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I THE ENARXIS

Mnvaiov - TH; H NOEMBPIOY

Menaion - November 8

H Yiovolic @y Apytotpatiywv Muyamh xat Topuih

The Synaxis in Honor of the Chief Commanders Michael and Gabriel

OPOPOY/MATINS

Part 1
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

Standing at the Holy Altar, wearing Ezorasson and Epitrahelion, the Priest reverences
three times, saying, “Have mercy on me a sinner, O Lord.” He then proclaims:

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATIAKONOSX.
{DEACON}

Adb&a ool 6 Oeog MUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Boowhe® olpdvie, Hapdxhnte, 1o Ivelua tiic dhndelag, 6 movtayol mopdv xol o TévTa TANe&Y, 6 Ynoavpds T&Hv
Gyod@v xal Lwiic yopnyds, EMIE ol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hudc dnd ndone xMAidog xol o&oov, Ayaldé, tic
Puydc NUGY.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
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( Kopte, enénoov. Kipte, érénocov. Kipie, éAéncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
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( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

] =1
Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOX
{DEACON}

Adb&a tfj aryla xal opoovciey xal Lwonold xol ddlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol eic ToUg oldSvoc @V aidvov.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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The Cantor or Reader commences the “Exapsalmos”, the Six Psalms of Matins: 3, 38, 63,
88, 103, and 143. As the Psalms are read, the Priest reads the twelve Prayers of Matins.
These prayers are in the Liturgikon pages 29-33.

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

Ab6Ea tv UdioTolc Oedd ol éml yfic elprivn, &v dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 10 otoéua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; oAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- Odx EoTl cwtneio adTE eV 16 O avTol.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvulfintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY ThV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Dwvij pou npoc Koplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ Gpouc aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 7



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evo 68 éxowiiny xol Umvwoa: e€nyépdny, étt Koplog dvthidetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Ov pofndicouot and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIIEUEVKDVY PoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Avdota, Kople, oGodv ye 6 Oede pou, 61 ob éndtaloc mdvtog tobe Exdpalvovtde yot patalng, 606vTac SUapTOAESY
oLVETELOC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuglou % cwtnela, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & €N cou Evemdynody pot, xol Encothpllag En’ EUe TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] oopxl pou dnd npocknou tfic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOU ATO TEOCHTOU
TGV AOPTIESY oL,

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Boapl eRapivinoay n’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodlecay %ol E0dnnoay ol UOAWTES KoL GO TEOCOTOU THic dPeocivig Lou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoa xol xatexdueiny Ewg téhoug, SANV thv Nuépay oxulenndlny ETopeEuoUNY.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pou Eniodnoay eunarypdtony, xol oox oty faolc év Tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancydny ol gtanetvddyiny Ewe opddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koete, évavtiov cou ndioa 1 émntduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnod col olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

H xopdia pou gtopdydn, eyxatéhné ye 1 loylc pou, xal t0 G&c T@V 6@Fahudy Hou xol adto 00x €otl Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @lhot pou xol ol minaiov pou €€evavtiag wou fyylouy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dno paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol g€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy wou, xal ol {Intolviec T xaxd wol EAGANcay patondtnrog, xal doldtntog
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAY.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xw@og odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv T0 otéua avTtob.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny ooel dvitpwnog 00x dxolnv xol oux Exwy év 16 oTtoyatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml col, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot einov- Myrote émyopédol pot ol exdpol pou- xal €v 16 colevdijvor TOdac Hou ET’ EUE EUEYANOGETUOVIOUY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

Ot éyo elc udotiyog €Tolwog, xal 1) GAYNBMY Lou EVOTIOY Yol 0Tt Bl TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov &ye dvoryyeA® xal yeptuviiow bnep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ eydpol pou L&ol xal xexpotaiwvtal Unep EUE, xol EnAndivinoay ol woobvtée ue ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarNOY pe, Enel xatedlwxov dyodnohvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv povu, Kopie tfic owtnelag pov.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bede 6 Oede pou, Tpoe ot 6plpile.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pou, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtee év 16 ayiw dGeiny ool tol Belv Thy duvaulv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: T& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Ottwe evroyhow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xol mbtnTog euninoein 1 Guyr wou, xal yelhn dyariidoews aivécel TO oToOUA HOU.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Eml tfic oTpwuviic pov, ev toic plpolc Euerétwy eig oé-
If T remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot eyeviing Pondoc pou, xol €v Tfj oxény T@V NTEPLYWY GOU AYUAMACOUL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 9



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 deid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdtol de eic pdtny elhmnoay v Puynv Wou, eioeheboovtal eic Ta xatwtota Tfic e mapadodnoovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcovToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edgppovifioetar €ml T6 O, Emouvedoetan TS 6 GUViWY Ev adTEs, 6Tt EveppdyT oToUa AaAoUVTLDY Edixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy eig oé- 6TL Eyeviing Bontde pov, xal év tfj oxény &Y Ttteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr| pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adb&a TTatpl xal Y6 xal Ayle IIvebpatt. Kol viv xol del, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. ANnholio. ANknholio. AbEa col, 6 Ocbde. (Ex v7)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xal Ayl IIvedport. Koi viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, fuépac Exéxpada xol v yuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étw evdmdy cou 1| npoceuyy| pou, xhivov 1o ol cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

‘Ot éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 §d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

[TpooehoyioGny petd tév xotaBavéviwy eig Mxxov, yevidny doel dvipnnoc dBorintog, €v vexpolc éAediepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

oaoel Tpovpotion xodevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euviodng €ti, xol abTol éx Tfic xewdc cou dnwainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd pe &v AMrnw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

oL

‘En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, xal TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS OOU EMAYAUYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautoic,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 10



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Ol égtopol pou Hodévnoay dno ttwyeloc: topedddny xol o0x E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o€, Kbple, SAnv thy fuépay, dlenétaca mpog o€ TAC XEIPdC Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M toic vexpoic mowjoeic Yaupdola; 1 tatpol dvaotioouot ol £€ouoloyricovtal oot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

My dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAede cou xol THY dAHUEdyY cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 16 oxdTel T& Yauudoid cou xal f dixonochvy cou év yfj EmAeAnouévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo mpoc of, Kople, éxéxpola, xal 1o mpnl 1) mpooeuyn wou mpogpidoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdonndyv cou an’ éuod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Itwyde eip Eyd %ol €v xémolg Ex vedTNToC You, Dhwielc 8 Etanetvaydny xal e€nmopriiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gue diuijhdov ol opyai cou, ol @ofepiouol cou e€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOGY pe Goel HBwp OANY TV Huépay, TEpLETy OV Ue G
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

"Eudxpuvag dn’” guot @ilov xol mhnolov, xal to0¢ Yveotoldc you dnod tohanwelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Koipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiceh¥étw evadmiov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T0 ol cou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

Eolover, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal, mévta o Evtoc pou, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y duyn wou, tov Kbplov, xol un énthaviddvou ndoag tag dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoog TS dvoulas oo, TOV IOUEVOVY TEouS ToE VOTOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @ioplc Ty {whv cou, TOV oTe@avobvtd ot év Eéel xal oixTlpuole.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymnA&vta év dyadolc thy émduuioy cou, avoxaviotioetan ©O¢ deTol 1) VedTNg cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Iowsv élenuoocivoc 6 Koplog xal xgipa ndiol tolc ddixouuévolc.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680bg avtol 16 Mwbof, toic violc TopomA té Yedfpota adtob.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kidplog, paxpduuog xal toluéheog: obx eig téhog dpyiodioeTar, oUdE gig TOV alddva Unviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

O xatd tég dvoulac HUEY Enoinoey ATy, 00BE xatd Tog dpapTiog NUEBY dvTaméduxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 Dhoc oD olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leog adtol éml ol pofouuévous aitov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dnéyouoty dvatolal dnd SV, EUdxpuUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoc oixtiper mathp viole, oxtipnos Kiploc tobg goBoupévouc adtév, 6Tl adtdg Eyve 10 TAdoua AUy, Euviotn Tt
¥00¢ ECUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- doel dviog ol dypol, oltwe é€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot mvebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdplet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiédvoc xol Ewe tol aitdvoc ént Tobg pouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Suxonoovn avTtod Eml ulolg LBV, Tolg PUAdocoUct TNV Sladxmy abToD Xol UEUVNUEVOLS TEY EVTOAGESY adTol ToD
notfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avto, xal 1 Pacthela adtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvteg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvduelg adtol, Aettovpyol avtod, molobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Koplov, nédvta ta épya adtol, év navtl ténw tfic deonoteiog adtol- eDAGYEL, 1) Puyn pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANAnholia. Alinholio. Adinhotio. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

AN nhosio. Alknhotio. Alknhotio. Ad€a col, 6 Oedq.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

When he has concluded the reading of the Prayers and the Ezapsalmos has also been read,

the Priest venerates the Icon of Christ amd Stands at the Altar and intones the Litany of
Peace.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
AvtiroBol, cioov, Eréncov xol StapUiaov Nudic 6 Oeoc tfj off ydpLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

¢/

Lo__rd,have mer______ cy.

%‘%%9085 dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
i — !
| fan - =0
w E= A _d L4
oJ

A - men

There follows the “Theos Kyrios,” in the Tone of the day, sung four times, with the verses
from Psalm 117 (118), followed by the Apolytika and Theotokia in the prescribed order.
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part 111 "Hyoc o'
MORNING VIGIL
PEOPLE Mode 4.

Alleluia before the Gospel. Mode 4. Ju=E.

Diatonic E
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Y o p~ p=i
'g J—Fﬂi o
- a.
\
ANnhoUia. AlAniolion. AlAnioUio. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

Yly. Moxdplol ob¢ e€ehéEw xal npocerdPBou, Kipte. Verse: And their memorial abides from generation to
Verse: Blessed are they whom You have chosen and  generation. [SAAS)]

received, O Lord. [SAAS] AXnholio. AlknhoUio. AlknhoUia.
Alnholio. Alinholio. AAAnholio. Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. I. APOLYTIKION FOR THE DAY.
Yriy. Al Quyal adtév év dyadoic abhodricovta.

Verse: Their souls shall dwell among good things. ‘Arohutiniov tiic ‘Huépagc.

[SAAS] Apolytikion for the Day.
Alknholia. AlAniolio. AAAniolio. "Hyoc §". ‘O Owieic &v 165 Xtavpd.
Alleluia. Alleluia. Alleluia. Mode 4. You who were lifted.

Yrly. Kol 10 yvnudouvoy abtdsv eig yevedv xol YEVEQY. O Uordeic ev 16 Ltowpd.
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

"Hyog &

Moderato

APOLYTIKION FOR THE ARCHANGELS
TQN OYPANIQN =TPATIQN
November 8 and September 6

Melody adapted from Sakellarides

o)
7
2

Z

TT

B ) BN

=

TV ov-po - vi-ov 6Tpa-TL - OV Ap-Y1 - OTPA-TN-YOlL, dV-C® - TOV-PEV V-

Ton ou-ra - ni-on stra-ti - on Ar-chi - stra-ti-ghi, dhi-so - pou-men i-
PR
N | |
\y €) | | I ) I I )
N = @ I = > I I I -
b I/ [ I/
P P > x
T T e
- pwd¢ n - peigc or oo - va - & - o1, i-vo toig v - poOV  de-
- mas i - mis i a - na - XxXi - 1, i-na tes 1 - mon dhe-
PR
o) ‘ ot I ‘
5 ——— o— — o —]
ath—e —
o T T Tt
-  N-oe-o1, T€L - Yi-on-1€ N - udgc, OKE-TIN TOV MTE - pU - YOV, TNS O-
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I’ J I I I ! = p— I ! ! I I I
7 [y /S— — — — ! ‘ 4 ‘
RN AR
- 0-A0L L-UHOV 80 - &ng, ppov - povvV-TeC M - WMAC TPO-OTi-TMTOV-
- i-lou i-mon dho - xis, frou - roun-des i - mas pro-spi-pton-
i I I D> [ I 3 I ! ! I I I
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[ an ) | = | | | AY | = | |
ANV o—® O 7 o o o
D) | ] L
- T0C, €K-T€ - VoG kKai Po - v - 710g, Ex toOv Kiv - S0-vov Av-
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m P
9 A \ \ \
) [ = | I )
I [ T e¥ I [ [ I I
TP T T f"
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

Apolytikion. Mode 4. Vu=E. You who were lifted.

Soft Chromatic G E
o) | | |
s T o | ' ]
’\;)'HVU .
¥ O Chief Com - mand - ers of the heav - en - ly
G E
N | [ |
)’ | N | | | N |
¢ . e —
e) -
® ar-mies, we theun - wor - thy now en - treat youin ear-nest, to
D G
[a . . | . . . . | | | .
)7 A I I I I I I I I I N I I I I I
p I I I I I I I I I I ’J .l\ ‘,
e N
* for-ti- fy us by your sup-pli - ca-tions to the Lord, and shel-ter us be-
E G
0 i : i i i N
o= — —— — —
o o
*neath the wings of your spir-it - u - al glo-ry, guard-ing us who
E D
[a) | ) | ) | )
J I I I I I I N I I
| | | | H :\ |
2 e
run to you and fer-vent-ly en - treat you: As the Com-mand-ers of the
G E
o) | | [ |
J I N I I I I I I
E‘g | 3 e - I
* hosts on high, res-cue us faith - ful from dan-gers of ev - ery kind.
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

Té&v ovpaviwy otpatiéy Apylotedtnyol, Sucwroluev
Opbic Mueic ol avdiiot, Tva taiic LUV deroeot, Ttelylonte
Nuai, oxény TV mrepdywy, Tic ddlou LPEV d6Eng,
(ppoupolviec NUdc mpoonintovtoe, EXTEVEC ol Bo&vrtoc:
‘Ex t@v xvdivev Autpwoacde Hudc, ¢ Toidpyon tésv
Bve Avvdpenv.

O Chief Commanders of the heavenly armies, * we the
unworthy now entreat you in earnest, * to fortify us by
your supplications to the Lord, * and shelter us beneath
the wings of your spiritual glory, * guarding us who run
to you and fervently entreat you: * As the Commanders
of the hosts on high, * rescue us faithful from dangers of
every kind. [SD]

AbEa.

1. Repeat.

T6 adté.

Glory. Repeat.

Té&v ovpaviwy otpatdy Apylotedtnyol, Sucwroluev
Opdic Mueic ol avd&io, Tva tailg LUV deroeot, Telylonte
Nudc, oxény TV nrtepdywy, Tic dbhou LGV 86Eng,
(peoupolvieg NUIC TpooTinTovToS, EXTEVEC ol Bodvtoc:
Ex t@v xvdivev Autpwoocte Audc, Gc Toidpyo tév
Gvey Auvduenv.

O Chief Commanders of the heavenly armies, * we the
unworthy now entreat you in earnest, * to fortify us by
your supplications to the Lord, * and shelter us beneath
the wings of your spiritual glory, * guarding us who run
to you and fervently entreat you: * As the Commanders
of the hosts on high, * rescue us faithful from dangers of
every kind. [SD]

Kot vOv.
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II THEOTOKION.

A. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}
{DEACON}

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOZX}
{DEACON}

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpiaov Tudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATIAKONOZX}
{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvng Nu@v Oeotdxou xol detmapitévou Moaploug yetd mdv-
TV &Y aylev uvnuoveloavtee, EauTolg xal GAANAouE xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelotd 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,

and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: XYol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

“O1L 00V 10 %pdtog xol 6ol éotiv 1) Baciiela xal 1 8O-
vogue ol 1) 86&a, tob IMoatpog xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebpoarog, viv xol del xal €ic ToUG aiESvog TEY aidveV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

Il. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.
TTic ‘Oxtwhyou - - -
From Octoechos - - -
"Hyoc o'

Mode 4.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 24



II THEOTOKION.

[Glory.] Both now. Theotokion.

Mode 4. Vu=E.
Soft Chromatic E G
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saved our souls from death.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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IIT KATHISMATA

To an’ aitdvoc dmoxpugov, xal Ayyélolc dyvwoTov
puoTthplov, Bl ool Oeotdxe Toig Eml yic me@avépwrTal,
Oed¢ €V AoLYYUTEW EVHOOEL CUPXOVUEVOS, Xl LTAVEOV €X-
ouciwg Unep NUESY xatadegduevog: S ol dvaotrhooug TOV
TpwTOTAAG TOV, Ecwoev éx Yavdtou Tdg Puydc AUEY.

O Theotokos, revealed through you to us on earth was
the mystery, that was hidden for ages and unknown by
the angels. God became incarnate, uniting natures with-
out confusion, and for us He voluntarily accepted cru-
cifixion, through which He resurrected the first-formed
man, and He saved our souls from death. [GOASD]

A. Little Litany — Remembering our all holy...

ATAKONOX

{DEACON}

“ETu xol €1 év elpfvn 1ol Kuplou denddspey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

Avuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpviagov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOZX: Kipie, énéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

TTic navaylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvooEou, de-
omolvne MUy Oeotdxou xal deltapdévou Maplog petd ndv-
TV TEY Aylwv WvNUoveloavTes, EaUToUS xal GAARAOUE Xol
ndooy ™y Loy Huey Xelotd 16 O tapodousda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yol, Kogie.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

{DEACON}

“O1L 00V 10 %pdtog xol 6ol éotiv 1) Baciiela xal 1 8O-
vogue ol 1) 86&a, tob IMoatpog xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebpoatog, viv xol del xal eig ToUG aidsvog TEY aidVeV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOZX: Autjv.

CHOIR: Amen.

11l. KATHISMATA

A. Kathisma |

Kéhopa A’

Kathisma I.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §". ‘O Owieic &v 16 Xtavpd.
Mode 4. You who were lifted.

O Uodeic ev 16 Ltaupd.
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A Kathisma I IIT KATHISMATA

Kathisma |I. Mode 4. Vu=E. You who were lifted.

Soft Chromatic G E G
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> | —— T —
o . ——aeaeee
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A  Kathisma I

IIT KATHISMATA

T&Sv dowpdtwy Aettovpydy Apylotedtnye, 6 xat’ EVe-
mov Oeod naploTtduevog, xol tolc exellev Adudeot Aoy-
népevog, aidpuvov dylacov, Tolg motée oe Luvolvrog,
ndong dnolvtpwont, tol Exdeol Tupavvidog, xal eipnvalay
oftnoon Loy, toig Pactielol, xol Tdol Tolc népaoty.

O chief Commander of the bodiless ministers * as one
who stands before the throne of the Godhead, * and
brightly are illumined by its radiance, * brighten us and
sanctify those who faithfully hymn you, * and from all
the tyranny of the enemy free us. * And earnestly request
a peaceful life * for our rulers * and the entire universe.
[SD]

AbZa.

1. Repeat.

To adto.
Glory. Repeat.

T&Sv dowpdtwy hettovpydy Apylotedtnye, 6 xat’ Eve-
mov Oeod naplotduevos, xol tolc exeilev Adudeot Aoy-
népevog, aidpuvov dylacov, Tolg motée oe Luvolvrog,
ndong dnohbtpwont, tol Exdpol Tupavvidog, xal elpnvalay
oftnoon Lwny, toig Pacthelol, xol Tdol ol népaoty.

O chief Commander of the bodiless ministers * as one
who stands before the throne of the Godhead, * and
brightly are illumined by its radiance, * brighten us and
sanctify those who faithfully hymn you, * and from all
the tyranny of the enemy free us. * And earnestly request
a peaceful life * for our rulers * and the entire universe.

[SD]
2. Theotokion.
Ocotoxiov.

Kot viv.
Both now. Same Melody.
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A  Kathisma I

IIT KATHISMATA

Theotokion. Same Melody.
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A  Kathisma I

I

KATHISMATA

OV cwwnfoopey tote Oeotoxne, Tol ebydploTWS AVUUVELY
&x napdlag, T od eNén Aéomotva ol dobhol gou, xpdlovteg
xol Aéyovteg: Havaylo Hopdéve, npdpioacov xol Aotpwoo,
€€ ex0pBV Gopdtwy, xal OpuTdY %ol Tdong dmelhfic: cobg
yap Sovhoug oGlels del, Ex Tavtolwy Selvisv.

We your servants shall not ever be silent, * O
Theotokos, from extolling your mercies * wholeheartedly
and gratefully, O Lady Bride of God, * crying out and
uttering: Come in time and redeem us * from our seen
and unseen foes, and from threatening dangers. * For
you, All-holy Virgin, ever save * your faithful servants *

from evils of every kind. [SD]

B. Kathisma Il.

Kédiopa B

Kathisma II.

"Hyoc §". ‘O Owdeic év 16 Ltavpd.
Mode 4. You who were lifted.

O Upwidelc v 16 Mtowpd.
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B Kathisma II.

IIT KATHISMATA

Kathisma 1.
Mode 4. Vu=E. You who were lifted.
Soft Chromatic E
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B Kathisma II.

IIT KATHISMATA

Ta Xepoufiy xol Xepoply moluduyota, T@v Apyory-
YENWV AELTOLpYHY Ta oTpatedyata, ouv "EZovciug Opdvol
Kuptétntee, "Ayyelor Auvdpelc te, xol Apyol Suow-
nobat, o€ tov Homtny Nuéy, xol Ocodv xol Aeomotny- M)
Omepldne dénoty Aaol, Nuoptnrdtog, Xelote tohuéAee.

The Cherubim along with many-eyed Seraphim * and
all the armies of the Archangel ministers * as well as Prin-
cipalities, Authorities and Thrones, * Angels and Domin-
ions and Powers all importune You * earnestly imploring
You our Lord God and Maker. * O Christ, do not despise
Your people’s prayer * though they be sinners, * for You
are most merciful. [SD]

AbZa.

1. Repeat.
To adtd.

Glory. Repeat.
Ta XepoufBip xal epogpiy moluduyato, T@EV Apyoy-

YEAWOVY AeLTOLpY &Y Td oTpatelpata, oLy EEovoiuc Opdvol
Kupidtntee, "Ayyehor Auvdpewc te, xoi Apyol Suow-
nobot, o¢ tov oty Nuéy, xal Ocdv xal Agondtny: M
Umepldne dénoty Aaol, RuoptnrdTog, Xelote TohVEAEE.

The Cherubim along with many-eyed Seraphim * and
all the armies of the Archangel ministers * as well as Prin-
cipalities, Authorities and Thrones, * Angels and Domin-
ions and Powers all importune You * earnestly imploring
You our Lord God and Maker. * O Christ, do not despise
Your people’s prayer * though they be sinners, * for You
are most merciful. [SD]

Kot vOv.

2. Theotokion.

Ocotoxiov.

Both now. Theotokion.
"Hyoc §". Abtéuelov.
Mode 4. Automelon.
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B Kathisma II.

III KATHISMATA

Theotokion.
Mode 4. Vu=E. Originial Melody.
Soft Chromatic E
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B Kathisma II.

I

KATHISMATA

Tayl mpoxatdiofe, nplv Souvdwdijvar fudc, &xdpolc
Bhaoenuoticl oe, xal dnetrolowv Nulv, Xplote 6 Oeoc
NUGV- dveke T8 XTawpd ocou, ToLg Nudc Tohepobvrog:
yvotwoay i ioylel, ‘Opdoddoiwv N nioTic, npeoPelouc
tfic OgotonoL, wdve Puhdvipwne.

Come quickly, O Lord, and keep us from becoming
enslaved * to foes who speak blasphemies against You,
Christ our God, * and boastfully threaten us. * Annihi-
late by the power of Your Cross those who fight us. * Let
them know how the faith of the Orthodox has power. *
Only benevolent God, accept Your Mother’s prayers for

us. [SD]

C. Kathisma IIl.

Kédiopa I'.

Kathisma III.

"Hyoc mh. &". To mpootaydév.
Mode pl. 4. When he perceived.
Té npootoydév.
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C Kathisma III.

IIT KATHISMATA

Kathisma |11 .
Mode pl. 4. Ni=C. When he perceived.
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C Kathisma III.

IIT KATHISMATA

T&Sv obpaviwy dpynyol xal tpwTtootdtal, TV LPLtEdVELY
xol gty Tiic Velag 86&ng, Muiyomh xol Tofeuih Ap-
ylotednyol, obv mdol Ttolc dowudtoc & Aettoupyol,
Aeonétou Omép toD xbdoUou Blamovtosg, TeecPelovieg
aithoacte TV dgeoly, TV ENTUOUEVOVY TULY, xol EAeog
%ol ydetv epElY, v Nuépa tfic xplocwe.

Michael and Gabriel, foremost-ranking leaders * of the
celestial and high-throned awesome beings * of divine
glory, you are their supreme Commanders. * O Minis-
ters of the Master, with all the hosts * of bodiless powers
ceaselessly intercede * on behalf of the universe, entreat-

ing earnestly that He * forgive our sins, that we might
find * grace and mercy on Judgment Day. [SD]
AbEa xal VOV.

1. Theotokion.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.
"Hyoc mA. 8. To npootaydév.
Mode pl. 4. When he perceived.
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C Kathisma III.

IIT KATHISMATA

Theotokion. Same Melody.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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C Kathisma III.

IV ANTIPHON 1.

Ocoyapltwte Ayvr edhoynuévn, TOV Bl oTAdY Y Ve oix-
&Y Ex ool teyx¥évra, obLv Tdlc dve duvdueot xol
tolc Apyayyéholg, xol mdol toic Acwpdtolc Ungp NUBY,
duownel axatanadoTwe dolvon fulv, Ted Tol Téhoug didp-
Yooy, xol Ihaouodv auapTidsy, xal Blov énavopdwoty, émwe
ebpwuey €leoc.

O Lady, pure, graced by God, and ever-blessed, * join
with the Powers in the heavens, the Archangels, * all the
Bodiless Hosts, and ceaselessly petition * the Lord, who
in His compassion was born from you, entreating on our
behalf that before the end * He will grant us correction
and the expiation of our sins, * amendment of our way
of life, so that mercy await us all. [SD]

D. Little Litany — Remembering our all holy...

ATAKONOSY.
{DEACON}

"Bt xol €t év elprvy tob Kupiou Senddsyey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.
XOPOX: Koipie, eéréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

Avtdofol, oGoov, Ehéncov xol Stapiiaov Muds, O
Ocdce, 1] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOSY.
{DEACON}

Tig mavarylag, dyedvtou, Unepevhoynuévng, Evoo6Eou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Moaplac yetd ndv-
TRV TGV Ay eV LVNHOVEDCAVTES, EAUTOUSC Xl GAAAAOLC %ol
ndoay Ty Lwny Nuey Xelotd 16 Oed mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yol, Kope.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

{DEACON}

‘Ot 6oV 10 xpdtoc %ol ool oty 1) Boocihelo xal 1) BO-
vope xol 1) 86&a, tob IMatpoc xol tob Yiol xoi tol aylou
ITvebyoatog, viv xol del xal eig ToLg aiGSvog TEY aidvemv.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

IV. ANTIPHON 1.

Avtipwvov A’
Antiphon 1.
PEOPLE
"Hyoc¢ 8.
Mode 4.

%
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IV ANTIPHON 1.

First Antiphon of Mode 4.

Mode 4. Vu=E.
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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IV ANTIPHON 1.
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V' GOSPEL READING

"Ex veotntég pou mohhd mohepel ye mdidn: GAN adtog
Gvuhofol, xol oloov Twthe pou. (dic)

From my youth, many passions war against me. O
my Savior, I implore You, uphold me and save me. (2)
[GOASD]

Ol poobvteg Zudv, aloydvinte ano tot Kuplou- g yode-
T0¢ ydp, Tupl Eoecle dnenpoppévol. (ic)

You who hate Zion, be shamed by the Lord; for you
will be withered like grass in the fire. (2) [GOASD]

AbEa.

Glory.

Avie IIveduat ndoo Yuyn {wolto, xal xaddpoet Lpol-
Ton, Aaumplvetan, Tfj Teladixf] povddl lepoxpuping.

By the Holy Spirit every soul is animated, and when
purified, it is mystically uplifted and brightened by the
triune Godhead. [GOASD]

Kot viv.

Both now.

Aviw IIvedpott, dvoAiler & tfic ydpitoc Eeidpa,
Gpdetovta, gnacav Ty xtiow mpoc {woyoviay.

From the Holy Spirit the streams of grace well forth;
they water all creation, so that life be engendered.
[GOASD]

V. GOSPEL READING
A. Psalm 103.

ITpoxetuevov.
Prokeimenon. Psalm 103.
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A Psalm 103.

V' GOSPEL READING

Prokeimenon. Mode 4. Vu=E.
Diatonic ~ E
[a) |
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s He makes His an - gels spir - its and His min-is-ters a
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*Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, You are magnified exceedingly.
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fire.
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A Psalm 103.

V' GOSPEL READING

‘O oy tolg dyyéhoug adtol mveduota xol TOUS Agl-
Toupyole auTol mupde Ph6Ya. (Bic)

He makes His angels spirits and His ministers a flame
of fire. (2)

Ytly. Edhoye, 1) Yuyrn wou, tov Kiprov. Kipie 6 Oede
Hou, EueyaAOVING opoddpa.

Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God,
You are magnified exceedingly.

‘O oy tolg dyyéhoug adtol mveduota xol TOUS A€l
ToupyoLg auTtol TUPOS PAGYAL.

He makes His angels spirits and His ministers a flame

of fire. [SAAS]

‘O Aadg fotatar o Ty dvdyvwoy tol
Edayyeriov.
Stand for the Gospel reading.

ATAKONOZX: To® Kugiou dendsuev.

DEACON: Let us pray to the Lord.
XOPOX: Kopie, éAénocov.

CHOIR: Lord, have mercy.
ATAKONOX

{DEACON}

‘Ot &ytog €, 6 Ocog MUy, xol év aylolg Emavamady), xol
ool v 86&av dvaréuropev, 6 Hatpl xal 16 YT xol 6
ayle ITvedyott, Vv xol del xol eic Tobg aldvag TEBY VLV,

For You, our God, are holy, and You rest among the
holy ones, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

XOPOX: Aury.
CHOIR: Amen.
"Hyoc B'.
Mode 2.
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A Psalm 103.

V' GOSPEL READING

Matins Gospel Hymns. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
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5 A - men. Let ev - ery-thing that breathes praise the
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¥ Lord. ¥ Let ev - ery-thing that breathes praise the Lord.
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A Psalm 103.

V' GOSPEL READING

[Maco nvor aivesdtw tov Koplov. (8ic) Aivesdtw mvon
ndoa Tov Kiptov.

Let everything that breathes praise the Lord. (2) Let
everything that breathes praise the Lord. [SAAS]

ATAKONOX

DEACON

Kol Onép 1ol xoataliwdijvor Nudc tfic dxpodoewe tol
aylov Edayyehiou, Kiglov 1oV Oedv Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kopte, érénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axolonuev ol dyiov EvayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

IEPETX: Eiprjvn ndot.

PRIEST: Peace be with all.

XOPOX: Kol ¢ mveduati cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

{DEACON}

Ex 100 xotd Matdeiov ayiou Edayyehiov to &vdryv-
WOoUOL.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOZX: Ilpboywyey.

DEACON: Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AdbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

IEPEYY (ano tiic "‘Qpoioc nOANC)

PRIEST (from the gate)

Mr 18:10 - 20

Mt. 18:10 — 20

Einev 6 Kopiog: ‘Oplite pf xatappeovionte Evog Ty
Mxp@y TolTwV- Aéyw Yop DUlv 6Tl ol dyyehol adT@EV €v
olpavoic Bla movtog BAEmoust 10 mpéownov Tol MATEOS
pou Tol év ovpavoic. Hlde ydp 6 viog Tol avdpwnou
otoar 10 dmohwhog. T Oulv Soxel; €av yévntol Tivi dv-
Yoodne exatov mpdPota ol mAavndi] v €€ adtdyv, odyl
Gpele T Evevirovta evvéa Eml T& Ger), mopevdeic {ntel T
TAAVOUEVOY; Xal &V yévnTan ebpely adtod, dunyv Aéyw LUty
ot yolper € adTE wdkhov ) Eml Tolg Evevixovta €vvéa

J

Tolc uf) memhavnuévols. obTwe obx Eotl Yéhnua Eunpoo-
Pev toh moatpodg LUGBY Tol Ev olpavolc tva dnointan €ig
TV Wxpdv toltwv. Edv 6¢ quaptroy eic ot & adehpdc
oov, Vraye xal Eheyiov abtov petalb oo xal avtod ué-
vou- &dv cou daxoloT), Exéednooc TOV GBEAQOY Gou- Edv
0t U1 dxovoy), mapdhafBe petd oot €t éva 1) Blo, Tva €mi
oTOUOTOC dUO UopTUpwy 1 Teudv otaldf] mlv pijuc.  €av
0¢ mapaxoloy adtey, eine Tf] Exxnole v O xol Tfic
exxhnolac mopoxoloy), €oTw ool domep 6 EOVXOC Xal O
TeEhOVNS. Apny Aéyw Lulv, doa £&v dronte éml Tiic Yiic,
€oTou Dedeuéva Ev T8 00paves, xal doa Edv Aorte Enl Tfic
vic, Eotan Aehuuéva €v 16 oLpaves. TIdhy duny Aéyw Luly
oL gy 800 LUBY cupPwVHowaoly Eml Tfic YTic Tepl TaVTOg
npdypotoc ol Eav aithowvTol, YEVACETUL aUTOlS Topd ToD
TaTEoC wou tol v olpavolg. ol ydp eiot dUo 1) Teelc ouv-
nypévol elc T0 EUOV 6voua, Exel el v péow avTiy.

The Lord said, “See that you do not despise one of
these little ones; for I tell you that in heaven their angels
always behold the face of my Father who is in heaven.
For the Son of man came to save the lost. What do you
think? If a man has a hundred sheep, and one of them
has gone astray, does he not leave the ninety-nine on the
hills and go in search of the one that went astray? And
if he finds it, truly, I say to you, he rejoices over it more
than over the ninety-nine that never went astray. So it
is not the will of your Father who is in heaven that one
of these little ones should perish. If your brother sins
against you, go and tell him his fault, between you and
him alone. If he listens to you, you have gained your
brother. But if he does not listen, take one or two others
along with you, that every word may be confirmed by the
evidence of two or three witnesses. If he refuses to listen
to them, tell it to the church; and if he refuses to listen
even to the church, let him be to you as a Gentile and a
tax collector. Truly, I say to you, whatever you bind on
earth shall be bound in heaven, and whatever you loose
on earth shall be loosed in heaven. Again I say to you,
if two of you agree on earth about anything they ask, it
will be done for them by my Father in heaven, for where
two or three are gathered in my name, there am I in the
midst of them.” [RSV]

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.
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A Psalm 103.

I PSALM 50 (51).

Part IV
MORNING PRAISE

ANATNOQYXTHY
READER

I. PSALM 50 (51).

Tepoc N (50).

Psalm 50 (51).

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAeGS GOU, Xal XOTA
10 TAfjlog &V olxTipudSv cou EEdherdov TO AvouNud pou.
‘Enl mhelov mADVOV pe dno tfic dvoplac pou, xol anod Tig
auaptiog pou xaddpiodv pe. ‘Ot v dvoplay pou €y
YIVOOXRW, %ol 1 duopTior Lou EVOTOY ol EoTL Bld TavToC.
Yol uéve fuaptov, %ol TO ToVNEOY EVETOY cou Eénolnoa-
omwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong €v
16 nplvectal oe. T8oL ydp €v dvouiong ouverripiny, xol
év quaptiong éxioonocé ue N uftne pou. Iool ydp dAY-
Yelov fydmnooc: t& ddnha xol td xplgia Tfic coplag cou
EdNhwodc yot. ‘Pavtiglc ye booone xol xadapiodioouon-
TALVELC e xol UmEp yLovar Aeuxovirioopon. AxOUTIES Yot
dryodiaowy xol e0peochVNY- AYAAAACOVTOL OCTEN TETATE-
wpéva. Andéotpedov 10 TPOCWTOY COU ANMd TGV ALIPTLEV
pou xol mdoag toc avoulag pou e€dhewpov. Kapdlav xo-
Yopdy xtiocov Ev Epol, 6 Oedg, xal Tvebua ebdeg Eyxaivicoy
€v Toig Eyxdrolc pou. M dmogpldng ue dnod tob npoctnou
oou xal 1o IIvebud cou 10 dylov ur dvtavélne an’ éuob.
‘Anddoc pot THy dyaAdlooty Tob owtnplouv cou xol TVEDPATL
yepovix® ooy ue. Adéw dvépoug tdg 0600¢ Gou
xol Goefelc énl ot émotpédouot. ‘Plool pe € alpdtwv, 6
Oedbe, 0 BOeodg Tiic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGH
pou Ty dixanocvny cou. Kopie, té xeiln pou avoieic xai
1O oTéUA Uou GvayYEAEL THV odvesty cou. “Ou el Hiéinocoag
Yuolay, Edwxa 8v- dhoxautdpatae olx ebdoxroelc. Ouaoia
16 O mvebua cuVTETEIUUEVOV- XaEdloy CUVTETEWUMEVNY
%ol TETAMEWOUEVNY 6 Oedc 0lx E€oudeviroet. Aydduvov,
Kopie, €v tfj ebdoxia cou Ty Moy %ol oixodounifte ta
telyn Tepovoodfu. Téte eddoxroelg Yualoy Suxanocivng,

Gvapopdy xol dhoxautwuata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
olao tpldY Gou LdayouC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

XOPOX

CHOIR

Adb&a. "Hyoc B

Glory. Mode 2.
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I PSALM 50 (51).

After Matins Gospel.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic G
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Translation and score by Fr. Serphim Dedes, 2020
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II MODE 2.

Tollc t@&v  Acwpdtwv, Oixtlpyov, mnpootaciouc,
eZéhewdov t& TAHON TEY EUESY EYAANUATLY.

Keeping me protected by the bodiless Powers, O Lord
of mercy blot out my many offenses. [SD]

Kot viv.

Both now.

Toic tiic Oeotoxou npeofelong, Elefjuov, e€drerpov td
TR0 TEY EUEBY EYHANUGTWY.

At the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,

blot out my many offenses. [SD]

A. Ildiomelon. Mode 2.

Il. MODE 2.

Towoperov.
Idiomelon. Mode 2.
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II MODE 2.

Soft Chromatic

Post-Gospel Idiomelon.
Mode 2. Di=G.
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Have mercy on me, O God, according to Your great mercy, and according to
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Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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II MODE 2.
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II MODE 2.

Yly. "EXéncdv ye, 6 Oedg, xotd to Yéyo ENede cou, xol
%aTd T TATdoC TEHV oixTioudsy cou EEdieldov TO dvounud
pou.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of Your
compassion, blot out my transgression. [SAAS]

T abdhe Ypdvew mepuxuxhobvieg, voepal olaolon Yelol
Acdpatol, THY TEWwdYOV OOV, TE TELTav. Oed,
ployepoilc tolc yelheowv ddete, "Ayioc 6 Oede, o Hatne
6 8vapyoc, “Ayiog loyupde, 6 Tiog 6 cuvdvapyoc, “Ayiog
addvatog, o opooloiov Ilvebpa, 10 oby Ilotel xal Yié
ouvdo&albpevov.

As you surround the immaterial throne, O noetic be-
ings and divine Bodiless Powers, you sing the Thrice-holy
hymn to God the Ruler, with your flaming lips: “Holy
God, the unoriginate Father; Holy Mighty, the Son who
is also unoriginate; Holy Immortal, the coessential Spirit,
glorified together with the Father and the Son.” [SD]

ATAKONOX

{DEACON}

Yooy 0 Oeoc TOV Aadv cou xal €OAOYNOOV TRV
xhnpovopioy cou- émloxedor TOV xOOUOV Gou €V ENEel
xal oixtippolc: Uhwoov xépac yptoTavidy 6p0od6Ewy Xl
xatdnepdov E@’ Al Td EAEN cou & Aol

O God, save Your people and bless Your inheritance.
Look upon Your world with mercy and compassion.
Raise the Orthodox Christians in glory, and send down
upon us Your rich mercies:

npeoPeloung tfic mavayedvtou deonolvng HUESY Ocotdxou
xal detmapdévou Maplag, duvduel Tob tipiou xol {womnoiod
Ytawpol, mpootacioue TV Tpiwy énoupaviwy Buvipewy
Gowudtwy, v xal Ty ocLvoll Eoptdlouev-  ixeaiong
w00 Tiou €vdbEou mpogRtou mpodpduou xol Pontio-
woU Todvvou, TV aylov EVBOEwY ol TOVEUPHUGY
drnootohwy, TEBV &v dylolc matépwyv MUBY  pEYIAWY
iepapy @Sy ol olxoupevix®y Bdaoxdiwy Baolleiov tob
Meydiou, I'enyopiou tol ©cordyou xol Twdvvou tol Xpu-
cootéuou, Adavaciov xal Kupihhou, Twdvvou 100 "Eier-
povog matplopy By AieEavdpelog: Nixohdou tol év Mipolc,
Ynupldwvog émoxdénov Tewpudolvtog, xal Nextopiou Iev-
Tandrens BV YoaupatoupY&Ey- @Y dyinv EVOOEWY peyo-
houaptipwy I'ewpyiov 10l tponanopdeou, Anuntelou tod
pupofArTou, BOecoddpou ToD THPWvVOE, BOe0dwpou Tol
oTpatnhdTou, Mnva tol Youpatovpyol- T@v iepopoptipwy
Xoapahdunoug xol ‘Ehevdeplov, tiic dylag évB6Eou peyo-
houdeTupog xal maveupnuou Edgnuiac: tév dylwv evbdEwmv
popTUpwy Oéxhac, BapBdpag, Avactaciag, Aixatepivng,
Kuplaxfic, ®wtewvijc, Mapivne, Iopaoxeuiic xol Eiphvne:
@V oolewv xal Veopbpwy natépwy Hu@v: (tol dylou Tob
vool)- T@v ayleov xal dixainv Yeonatépwy Twoxely ol
"Avvng, xol TVTwy cou &Y dylnv-

through the intercessions of our all-immaculate Lady
Theotokos and ever-virgin Mary, by the power of the pre-
cious and life-giving Cross, the protection of the hon-
orable, heavenly, bodiless powers, whose Synaxis we
celebrate; the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the holy, glo-

rious, and praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical teachers Basil
the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysos-
tom; Athanasius, Cyril, and John the Merciful, patri-
archs of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the won-
derworkers; the holy, glorious, great martyrs George the
triumphant, Demetrios the myrrh-streamer, Theodore
the soldier, and Theodore the general; Menas the wonder-
worker; Charalampus and Eleutherius, the hieromartyrs;
the holy, glorious, and victorious martyrs; the glorious
great Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia, Catherine,
Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and Irene; our ven-
erable and God-bearing fathers; (local patron saint); the
holy and righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

ixeteopéy oe, udve noluéiee Kipie, Emdxovcov Muév
TEV APAPTWOABY SE0UéVwY oL xal EAENCOV UK.

We beseech you, only merciful Lord, hear us sinners
who pray to you and have mercy on us.

XOPOX: Kopte, eNénoov. (1)

CHOIR: Lord, have mercy. (12)

ATAKONOX

{DEACON}

‘E)éel xol oixtippoic xol guiavipnmnia tob povoyevoiq
oou Tiol, ued’ ol edhoyntog el, oLy 18 mavoryle xol dyardds
xoll Lwotolds oou Ilvedpatt, Vv xal del xol eic Tobg aidsvog
TGV AlOVOV.

Through the mercy, compassion, and love for hu-
mankind of Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, and Your all-holy, good and life-creating Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.
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IV OIKOS.

111. OIKOI

Tot Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
ANATNQYXTHY
READER

A. Kontakion.

Kovtaxiov.

Kontakion.

"Hyog B'.

Mode 2.

Apyiotedtnyol Oeol, Aettovpyol Velag 66Eng, T@BY Av-
Yednwv 0dnyol, xal dpynyol Acwudtwy, T0 cLUEEPOV NULY
altAoaode, xol TO péya EAEog, OC TV AoWUATLY Ap-
Yo TedTNYOL.

As God’s Chief Commanders and ministers of His di-
vine glory, guides of humanity and leaders of the Angels,
pray for what will benefit us and for great mercy, as Chief
Commanders of the Bodiless Hosts. [SD]

IV. OIKOS.

‘O Ofixoc.

Oikos.

"Eone guhdvipnne év Tpagaic cou, mAfdn yolpetv Ay-
YEAWY €V 00pavs, €T’ dvlptdne eV ueTavoolvTl, dddvate:
60ev Heic ol €v avoulong, avopdptnTe, UOVE XopdloYVEoTA,
ot BuoLTEl ol EXAoTNY TOMUGHEY (¢ eboTAXYY VOV,
oixtelpon xal xatoméudon dvoaiiolg xatdvuély, Aéomota,
TopEY WY MUV ouyyGeno: UNep TEVIWY Yap MUY Teeo-
Bebouaoty, ol TBv dowudtwy Apylotedtnyol.

You said in the Scriptures, O benevolent and immortal
Lord, that in heaven multitudes of Angels rejoice over one
human being who repents. Therefore, O Sinless One,
who alone know the heart, we in our lawlessness dare
each day to implore You, the compassionate, to take pity
on us, Master, and send us compunction, though we are
unworthy, and pardon our sins, at the intercession for us
all, of the Chief Commanders of the Bodiless Hosts. [SD]

bookmark

bookmark

‘O haog fotatar S thy dvdyvwoly ot Xuvadaplou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

A. Synaxarion

Suvagdpiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T7i H 100 adtol unvog 1 Lova€ig tésv Apylotpathywy
MuyomA xoil T'ofetih, xol tév Aoy dylny donudtwy ol
ovpaviwy Toypdtwy.

On November 8, we hold the Synaxis in honor of Chief
Commanders Michael and Gabriel, and the other holy
bodiless and celestial Orders.

Toilg avt&dy aylouc mpeofeiouc, 6 Oede, EAéncov MHudg.
Apriv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.
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A Synaxarion V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY XOPOX
Katofaoto
Katavasias Odes 1-8 CHOIR

Katavasia. Odei. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E D E
n . . .
\J | | | | | |
(<€ s o o 5 ' o
\\_\I - - - - - !
Qg N— -
I o-pen my mouth and pray the Spir-it fill it, like Da-vid
o) | | . . . et I .

7 4 ' ' — I I ' — Q
!\3 P i i =I =I ‘ P
¥ said, to pour out a good word to the Queen and Moth - er of God.

D E
£ | . |
(& p= FS r_'_t
Q) I
8

| will cel-e - brate her feast with joy and glad-ness and sing to her

K
—

=@

mer-ri-ly, laud -ing her En - try.
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V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Katavasia. Ode iii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E

G
[a) | | |
\J 1 | | |
C;)mv ¢ i—b‘ﬁj——r—'—i
s Es - tab - lish your ser-vants who ex - tol you, O Moth - er of
E U
n
\J | | N | | | |
V I I [ 4 I I I ) I )
| I S I I I I I I
| P |
- T e
* God, for they have formed a spir-i-tu-al choir for you, the liv-ing and a-
D E
[a . | . | .
)7 | ) N ) I I I I I I
& | S = L e ™ e~ s ™
8 ~ i . . . .
- bun - dant fount; and gra-cious-ly in your di-vine En-try give
o e i
| I I I I
© . . ° —
Q) - \~4
5 glo - ri-ous crowns to them.
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V  KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Katavasia. Ode iv.

Mode 4. Vu=E.
Diatonic U
E
n 1 1
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o , | | | , ,
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Vir - gin, O Most High, con - sid-er-ing he cried a-loud, Glo-ry to Your

h — | |
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o —o

e N—

¥ strength, O Lord my God."
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V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Katavasia. Ode v. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E D E D E
0 I
&€ .
e N~
s A -mazed was the u - ni-verse, O Maid-en, by your most au-gust
G
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e I I
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iy | | | N | | | |
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| P F v P | | |
—= e Z = 1 —
3 - b
Tem - ple of God, now a-ward-ing peace to  all who ex - tol you with
E
n_
7 d— I
e

8hymns of praise.
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V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Katavasia. Ode vi. Mode 4. Vu=E.

- D
Dlatonlcn |
v J |
&C . N
e N
s O god-ly - mind-ed be - liev-ers, come and cel-e-brate this
E D
[a) |
\g | | i |
| | | | [ 4 | |
:F | I | | F. | |
e) & [ 4 - @ i
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es) A~ 4

clap our hands, and glo-ri - fy our God who was tru-ly born of her.
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V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Katavasia. Ode vii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E D E
[a) |
- o) '
@U
e N— L4
s God-ly mind - ed three did not a-dore cre - at-ed things in
D E U E
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8praised and most ex-alt-ed Lord and God of the fa-thers, You are
n
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S~——"
* pless-ed."
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V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

Katavasia. Ode viii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic D E
0 I S
@8 " — S
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 we praise and we bless and we wor - ship the Lord.
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'Cmv I _i | |
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® Guilt-less were those Ser-vants in the fur - nace. The Son of the The-o-
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mea - sure."
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V. KATAVASIAS OF THEOTOKOS - ENTRY

A. Ode i. Mode 4.

00m o

Ode i. Mode 4.

Avoi&w 0 otéua pou, xol mAnpwinoeton Ilveduarog,
xaol Aoyov épev€opot, Tfi Baotaidt Mntel, xal 6¢@ifcopo,
poudpidc movnyuellnv, xal dow yniduevog, Tadtng Ty Ei-
cOdOV.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like David
said, * to pour out a good word to the Queen and Mother
of God. * I will celebrate * her feast with joy and gladness
* and sing to her merrily, lauding her Entry. [GOASD]

B. Ode iii.

Q00 v

Ode iii.

Tobc cobg buvordyoug Oeotdxe, b L&oa xal dpdovog
mYn, Haoov cuYXEOTACAVTAUC TVELUATIXGY, OTEPEWTOV-
xav tf] oentf] Eicbdw cou, otepdvey 86Eng dEiwoov.

Establish your servants who extol you, * O Mother of
God, for they have formed * a spiritual choir for you *
the living and abundant fount; * and graciously in your
divine Entry give glorious crowns to them. [GOASD]

C. Ode iv.

Q00 8.

Ode iv.

Ty dveliyviaotov Yelav Boulhy, tiic éx thic apdévou
capxwoews, ool tol “Ydiotou, o IpopRtne, ABBaxoly,
xatavo®dy Expadyole: AdEa tfj Suvduel cou Kipte.

When the Prophet Habakkuk heard the divine * and
incomprehensible counsel of Your Incarnation * from the
Virgin, O Most High, * considering, he cried aloud: *
Glory to Your strength, O Lord my God. [GOASD]

D. Ode v.

Q.0M €.

Ode v.

‘E&otn ta obunavia év tfj centfj Eicodey cou- ol
vop dneipdyope Iapdéve, Evdov eiotildec év 16 vads tob
Ocob, Homnep xadapnrtatog vade, ndot tolc buvolaol oe, Ty
elprivnv Beofedouvoa.

Amazed was the universe, * O Maiden, by your most
august * Entry. For, O never-wedded Virgin, * you who
appeared as a most pure temple yourself * did enter the
Temple of God, * now awarding peace to all who extol
you with hymns of praise. [GOASD]

E. Ode vi.

Q60 @
Ode vi.

Ty Oelav toadmny %ol ndvtigov, Teholviee EopTiV
ol ¥ebdgppoveg, Tiic Ocopnftopog, Odebte tdC  yelpaC
%xpOoTHOWUEY, TOV EE avTiic teyévta Oedv doldlovrec.

O godly-minded believers, come * and celebrate
this sacred and venerable feast and thus extol * the
Theotokos, and clap our hands, * and glorify our God
who was truly born of her. [GOASD]

F. Ode vii.

000 T

Ode vii.

Ovx &Ndtpeuoav tf] xtioel ol Vedppoveg, mapd TOV
Krtloavta, dAA& mupog dmeldrv, dvdpeine matioavied,
yoipovteg EQodhov. “YTrepiuvnte, 6 &V Hatépwv Koplog,
xol Oeode ebAoynTog €l

Godly-minded three * did not adore created things in
the Creator’s stead; * rather, disdaining the threat *
of fire, they trampled it, and joyfully they sang: * “O
supremely praised * and most exalted Lord and God *
of the fathers, You are blessed.” [GOASD]

G. Ode viii.

Q0N 7.

Ode viii.

Aivolyev, ebhoyolpev xal npooxuvoipev tov Kiplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

IToiidog edayelc &v Tfj xoplvew, 6 toxog tiic Ocotdxou
BlectdouTo, TOTE PEV TUTOLUEVOS, VUV B¢ Evepyoluevog,
TV olxouuévny dmaocayv, dyelper Pdihovoav. Tov Kipiov
Duveite & épya, xol Unepuoiite, eig mdvtog ToLg KidSvoc.

Guiltless were those Servants in the furnace. * The
Son of the Theotokos went and rescued them. * He who
was prefigured then, * having been incarnate now, * is
gathering the whole wide world into His Church to sing:
* “0 all you works of the Lord, to all ages * sing praises
to the Lord and exalt Him beyond measure.” [GOASD]
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VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

G Ode viii.
VI. MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS A. Ode ix.
:g(i /\a;)g i’o‘;}cz?azlﬁz(i' Ty %(]'Q&ju 50 0.
tand for the singing of Ode ix. Ode ix.
ATAKONOX
DEACON
T7v Ocotonov xal untépa 100 PuTOC &V UUVOLG THEVTES
peyehOveuey. o 1. The Magnificat. Mode 4.
Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light. ,
XOPOY. Meyohuvdplov.
CHOIR The Magnificat. Mode 4.
The Magnificat. Mode 4. Vu=E.
Diatonic E
[
)’ |
M (o
[ £ WAV
SV O
o P
5 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
E C
o
\J N N
P [ 4 [ 4
< <
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¥ sav - ior. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry
D E
[a
\J N
P [ 4
[ 4w P
KV €
e
s great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim, you with-out cor-

ind

1 CIND

rup - tion gave birth to God the  Word and are tru -ly The - o-

D>
o]
i d

——

g

to - kos. You do we mag-ni-fy.
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VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

A Ode ix.
Verse 2 E
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y e
[ £ AV
ANV O
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* For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold, hence-
E
n
\J N
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n
v . 4
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(D <
D)} 4
* hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
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n
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SV
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VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

A Ode ix.
Verse 3
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@\J — 1L
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*  For He who is mighty has done great things for me, and ho - ly is His
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n
\J N
V [ 4
O < ©
oJ
Yname. And His mercy is on those who fear Him from gen-er - a - tion to
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n
\J N N
P [ 4 [ 4
O € <
oJ
8 gen-er - a - tion. Great - er in  hon-or than the Che-ru-bim,
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n
\J N
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) ' <
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¥ and in glo-ry great - er be - yond com - pare than the Se-ra-phim,
n
\J N
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oJ
s you with-out cor - rup - tion gave birth to God the Word and are
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e
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tru-ly The-o
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A Ode ix. VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

Verse 4 E
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* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-
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n
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V [ 4 [ 4
(S PN Y
) < <
oJ
®. a-gi - na-tion of their hearts. Great - er in hon-or than the Che-ru-bim,
C D E

n
\J N
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[ fan) Y
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s tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

A Ode ix.
Verse 5
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* He has filled the hungry with good things, and the rich He sent a - way
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VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

A Ode ix.
Verse 6
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A Ode ix.

VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]
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A Ode ix.

VI MAGNIFY IN SONG THE THEOTOKOS

B. Katavasia. Mode 4.

Ode 9: Katavasia

000 V.

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

Katavasia. Ode ix. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E C E
[ | |
v J | | | | |
| | |
| | |
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Q) \./' A
8 All you born on earth, with fes - ti - val lamps in hand, in
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Y e e A = = * o
3 . . ] ~— .
spir-it leap for joy; and all you the heav - en - Iy an-gel-ic
E U G
o E—— — i i N ——
o+ . . < i
Qs) |
or - ders, join in and cel-e-brate; and hon-or-ing the sa-cred
E
——+— . — — i i ———
o e oo o &4 o Z i
) I
s En-try of the Moth - er of God, sing the joy - ful sal - u - ta-tion,
o |
) N | | | |
(z < o 2 ' s
— [ —
D))
e re-joice, The-o - to-kos, all - blest, ev-er - vir-gin pure!”
n
 —— —— i I
[ fan ) | rY | | |
d
ﬂ—d—#-d—d—s SR A —

"ATog YNYEVNG, OXETATL TG TVEUUOTL AAUTAdouy0U-
pevog, movnyvpllétw 8¢, dbiwv Nowv giolc yepaipouoa,
1d lepd Eiododia tiic Ocopntopog, xal Bodtw- Xalpolg moy-

poxdplote, Ocotoxe Ay Vi dendpdeve.

All you born on earth, * with festival lamps in hand,
in spirit leap for joy; * and all you the heavenly angelic

orders, join in and celebrate;

*

and honoring the sacred

Entry of the Mother of God, * sing the joyful saluta-
tion, “O rejoice, * Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!”
[GOASD]
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B Katavasia. Mode 4.

VII EXAPOSTEILARION.

ATAKONOX

{DEACON}

"Bt xal €T év elprivn ol Kuplou denddsuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éréncov.
CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

AvtidoBol, oGoov, Ehéncov xol StapOiaov Muds, O
Ocog, Tf] off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopte, exénoov.
CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

Tiic mavaryloe, dypdvtou, bnepeuhoynuévng, Ev86Zou, de-
omolvne Nuv Oeotdxou xal deimapdévou Maploc petd ndv-
TV &Y Aylenv uvnuoveloavTeg, EduTolg xal GAANAOUS Xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelote 16 Ol nopadoduedo.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Xol, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

ATAKONOX

{DEACON}

‘Ot ot aivolol ndicon ol duVAuELS TGV oLpavéy xol col
v 86Eav Gvoméumovat, t6 Iatel xol t6 YiE xol & aylew
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TV VLY.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayryv.

CHOIR: Amen.

VIl. EXAPOSTEILARION.

"E€anocteiddglov.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc v'. "Ev nvelpatt 16 iepd.

Mode 3. The Elder in the Temple.

‘Ev Ilvebpat 16 Tepds.

Q¢ npduoyov xal tpvtavty, Tob Beotelou oe yévoug, xal
npovopga dplotov, Apyotednye Veie, dvédelev o Ilow-
e, xol Oeog xol 86&N oe, Tetlunxey dnogprTwe, To
TPOGPWVELY AVEVEOTWS, TOV Tplodylov xal Velov, émvixiov
Ouvov.

Our God and Maker appointed you, * holy Archangel
Michael, * as care-taker and champion * and excellent
provider * for the entire human race, * and He has in-
effably * honored you with the glory * that comes with
being able * to sing to Him without ceasing * that divine,
thrice-holy victory hymn. [SD]
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VII EXAPOSTEILARION.

Exaposteilarion. Mode 3. Ga=F. The Elder in the Temple.
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A | | Il Il Il 4 Il I
Y I | | | N | | | | |
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sing to Him with-out ceas - ing that di - vine, thrice-ho-ly vic-to - ry
n
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M~ b
[ an M4
NV
s
hymn.
A. The light transcendent Trinity Another.
Frepov. "Hyoc '. T'uvoixeg dxoutiodnrte.
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A The light transcendent Trinity

VII EXAPOSTEILARION.

Mode 2. O Women, hearken.

Tluveiixec dxoutioVnrte.

Appfte mupoevdpevog, Taic Veixoic EANdUeDt, TiiC
Uneppwtou Teuddog, diépyn ndoav thv xtlowy, &¢ do-
toant] Apydyyeke, TAneéy 16 Yelov npdotaypa, Muiyomnh
G0 TEATOUORYE, PEOVEEBY QUAATTWY Xol OXEMWY, TOUC OF
poudpddc dvupvobvtag.

Exaposteilarion. Mode 2. Di=G. O Women, hearken.

The light-transcendent Trinity * has fired you up in-
effably * with divine illumination, O holy Archangel
Michael. * Like lightning you traverse the world, * fulfill-
ing God’s divine command, * protecting, guarding and
sheltering * all those who need your assistance * and joy-

ously now extol you. [SD]
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joy-ous-ly now ex - tol you.
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A The light transcendent Trinity

VII EXAPOSTEILARION.

B. O Chief Commander

“Etepov.

Another.

"Hyog f'. Toic Madnroic cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Toi¢ Madntoic cuvéAdwyey.

‘Eoucidv Auvdpenv, Apyayyéhwv Ayyélnv, Kupw-
oty BOpdvwy e, xol Apy&v TpwtooTtdtng, Und Ocol
xatectding, Apylotedtnye Veie, MiyomA Onepévdole- 16
Ao TEXTEH 00V VpoVe, TUPECTNUNOC, OXETE PEOVEEL PUAATTE

o6Ce ndvtag, ToLg nlotel ot yepalpovtag, TOvV ToU xbéouou
TEOCTATNY.

O Chief Commander, most divine * and all-glorious
Michael, * God has appointed you to be * first among
all the Angels, * the Principalities, Powers, * Archangels
and Dominions, * Cherubim, Thrones, and all the rest.
* As you now stand beside the most awesome throne, *
shelter, guard, protect, defend, help and save us * who
faithfully sing and honor you, * for you protect the whole
world. [SD]
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B O Chief Commander VII EXAPOSTEILARION.

Exaposteilarion. Mode 2. Di=G. On the mountain.

Soft Chromatic G
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B O Chief Commander

VII EXAPOSTEILARION.

C. Theotokion.

Ocotoxiov.

Theotokion.

"Hyog f'. Toic Madnroic cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Tyuotépa néguxag, Xepoufly t@v EVBOEwy, xal Mep-
apiy Iavouvnte, @Y @extédv douvyxpitng, Evdolotépa xail
vy, v Aviov Ayyélov, aywwtépa Hdvayve: tov
vap Ktlotny t@v 6hwv, cwuatixée, amogonitwe Tétoxog

Oeotéxe, Ov oftnoon tolc dovlolc cou, AUtpov dobval
TTUOUTWY.

O Theotokos, praised by all, * you are higher in honor
* than the high-honored Cherubim; * you are greater in
glory * beyond compare than the awesome * Seraphim
and more holy * than the angelic orders all. * For you
gave birth to Him who created all, * in a way transcend-
ing all thought and reason. * Pray to Him as your Son
and God, * to forgive our offenses. [SD]
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C  Theotokion. VII EXAPOSTEILARION.

Theotokion. Same Melody.

Soft Chromatic G
| | |

o | N | | | |
(€ | S |
NV
e
s O The-o - to - kos, praised by all, you are high-er in
) N I | I N I
%’* e - = —
e I I e
* hon - or than the high - hon - ored Cher - u - bim; you are
(o) | | ; ; ;
\J | | | | | | | | | | | N
| = E—— I = | I s o &
o o ] o o <
e) -
8great—er in glo - ry be-yond com- pare than the awe - some
[a) | ) |
o — I  —— -&:
G =
o o
s Ser-a-phim  and more ho - ly than the an - gel - ic or - ders
[a) ) | | |
V4 | N | | |
e s . ' -
[Y) N—
b all. For you gave birth to Him who cre - at - ed
[a | | | |
| i ; | | |
S Ca < e ——o—
5l in a way tran - scend-ing all thought and
) N I ! I N | !
[(SEreE === S SR a ==
e [ I I —
* rea - son. Pray to Him as your  Son and God, to for-give
(o) |
\J | |
—1

=@

our of - fens - es.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org



C Theotokion.

VIII LAUDS. MODE 1.

VIIl. LAUDS. MODE 1.

Ol Alvol.
Lauds. Mode 1.

IM&oo nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Koplov éx
BV oVpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndviec ol dyyelol adtod: alveite alTdY,
ndioon ol duvdpelg adtol. Yol npénel buvog 16 Ocd.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
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VIII LAUDS. MODE 1.

Lauds.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D U D
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VIII LAUDS. MODE 1.

A. Show Stichologia

AelZe Seiyolord

Diatonic

Stichologia of the Lauds. Mode 1. Pa=D.
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VIII LAUDS. MODE 1.
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s Praise the Lord from the earth, you drag-ons and all the deeps.
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5 judg - es of the earth.
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VIII LAUDS. MODE 1.

[a) | | |
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VIII LAUDS. MODE 1.
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VIII LAUDS. MODE 1.
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VIII LAUDS. MODE 1.

Aivetlte adtov HAlog xal oelrjvr, aiveite adToV TdvTa Td
dotpa xol TO PiC.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alvelte a0tov ol obpavol Té&v 00pavEsy xol T0 UBWe TO
Unepdve 6V olpavasy. Alvesdtwoay 1O dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
éxtioUnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOV aitdva xol eic tOv aitdva oD
aiévog: mpodoTayuo Edeto, xal o0 TapeledoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, v, xpvotahhog, Tvebpa xatoyidog, to
notolivta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Ta 6N xal mévteg ol Pouvol, EVA xapropdea ol ndoat
%€0pOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

To Inplor xal mdvtor T %TAVY, EPMETA Xol TETEWD
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielc tiic vic xol ndvteg Aool, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, npecBUTEpOL UETA VEWTERWY- i~
veadtwoay 1o 6vouo Kuplou, étt Ohcddn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopohdynolc adtol éml i xol obpavol. xol Udwdaoel
xépag haol adtod.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol toig 6ctolg abTol, toic ulolc Topanh, Aad
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplew Gouo xouvov, 7 oiveoic adtol év
&xxinola ociwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgppovitew TopanA ént 18 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Yoy dyaridodnoay Enl 16 PactAel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alvecdtwoay 10 dvopa adTol €V Yopd, €V TUUTAVE xal
Yoktnpele Pordrtwooy oadTéd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e08oxel Kiprog €v 16 haid adtol xal odoel mpaels
&v owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyfoovtar dotol €v 36En xol dyohhidoovton €Tl TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 100 Oeol €v T8 Adpuyyt adTéy, xol poupolan
dlotopol €v Tolg yepoly adT@y.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Toic Edveoty, EAeypoLE €V TOlg
Aoolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bacthelc adT@v €V TEdaue Xl ToVS EVEGE-
oug aOTEY €V Yelpomédoug oLdMNpEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noifjoor v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndol Tolc oclolc aTol.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alvelte 1OV Oeov év toic aylowg adTol, aivelte alTov €V
oTEPEMUATL TfiC BuVaEnS adTOD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.
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IX FOR THE ANGELS.

IX. FOR THE ANGELS.

T&v Acwudtov.
Stichera. For the Angels.
Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -
"Hyoc o. T@Sv obpaviwy toypdtwy.
Mode 1. For all the powers of heaven.

T&v odpaviwy TaypdTwy.

Mode 1. Pa=D. For the celestial orders.
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pain.
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IX FOR THE ANGELS.

Sticheron 2 D
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*  Praise Him with the sound of trumpet, praise Him with the harp and lyre.
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n
- j— I
D)
® saved from all de - struc - tive pain.
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IX FOR THE ANGELS.

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avToOV
xatd 0 Mo Tiic ueyarwaobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

T&v olpavieyy TaypdTtwy ¢ Tpoeldpyovta, xol T&Y €V
v dvipdnwy, loyupdv oe mpootdtny, @OAaxo xol PUGTNY
Ouvobuev motide, Miyonh Apytotpdtnye, xadixetebovieg
ndone @Yoponolol, dhyndovoc Nudc pvoacHou.

You are the Chief of angelic heavenly hierarchies, * and
the mighty protector of humanity on earth, * guarding
and delivering us who sing * hymns extolling you loyally.
* To you, O Michael, Commander-in-chief, we pray * to
be saved from all destructive pain. [SD]

Aivelte adtov év fyw odhmyyog, aivelte adtov &v
Qohtnplew xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

T&v obpaviey Taypdtwy ¢ Tpoedpeyovta, Xol T&Y €V
¥fi davipdnwy, loyupdv oe mpoctdtny, @OAaxo xol PUCTNY
Ouvobuev motide, Miyonh Apytotpdtnye, xadixetebovieg
ndone @Yopornolol, dhyndovoc Nudc pvoacdou.

You are the Chief of angelic heavenly hierarchies, * and
the mighty protector of humanity on earth, * guarding
and delivering us who sing * hymns extolling you loyally.
* To you, O Michael, Commander-in-chief, we pray * to
be saved from all destructive pain. [SD]
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IX FOR THE ANGELS.

Sticheron 3
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Praise Him with timbrel and dance, praise

Him with strings and flute.
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an-gels to or-gan-ize a sin-gle ra di-ant feast all to-
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- geth - er to cel-e-brate their di-vine Syn-ax-is, and al-so to ex-
n
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5. tol God in song with the Thrice - ho - ly  hymn.
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IX FOR THE ANGELS.

Aivelte adToV €V TUUTAVE Xol Yopd, oivelte adTov €V
yopdalc xal dpYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

‘O taideyne @V dvew Velwv Auvduewy, oHUEEOY CUY-
xohelton, TV Bpotdv Tde yopelag, wlav oby Ayyéhoi
poudpdv €0pThY, ouyxpotiioa Luvdewes, altédv Tiic Veluc

xol duo Buvov Oed, dvopéidor TOV TELodYLOV.

Today the Chief and Commander of the divine hosts
on high * invites the choirs of mortals to convene with the
angels * to organize a single radiant feast all together to
celebrate * their divine Synaxis, and also to extol * God
in song with the Thrice-holy hymn. [SD]
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IX FOR THE ANGELS.

Sticheron 4
n
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s Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant cymbals.
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' Let ev-ery-thing that breathes praise the Lord. Be-neath the  shield
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5 of your ho - lyand im-ma - te - ri-al wings guard and pro - tect us
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al-ways, ho-ly Arch-an-gel Mi-chael. Be with us thru - out our en-
n L
7= I — Q ——
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- tire life, andin - deed in the hour of death be a most kind-ly as-
n
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- sis-tance, and help us then, as a spir-it-u- al ser - vant of God.
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IX FOR THE ANGELS.

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuufdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Yo Ty oxénny 6y Velwv Nudic ttepdywy cov, Tpoone-
pevyotac miotel, Miyonh Oele voe, @OAatTe xol oxéne €v
Bley mavtl, xal év dpa Apydyyeke, Tij 00 Javdtouv ob
ndpeco Bondoc, Nuly tdotv ebuevEoTATOC.

Beneath the shield of your holy and immaterial wings

* guard and protect us always, * holy Archangel Michael.
* Be with us throughout our entire life, * and indeed in
the hour of death * be a most kindly assistance, and help
us then, * as a spiritual servant of God. [SD]

AbEa.

Glory.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc mA. o'

Mode pl. 1.
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IX FOR THE ANGELS.

Glory. Mode pl. 1. Pa=D.
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5 is. We there - fore beg you to ex-

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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IX FOR THE ANGELS.
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IX

FOR THE ANGELS.

“Onou émoxidon 1 ydeic cou Apydyyehe, éxcldev 100
BlaBéhou dudxeton 1 dOVaLc- 00 @épel Yap T6 QwTl cou
Tpocyévely, 6 tecwy ‘Ewopdpoc. Ald aitoluév oe, T& Tup-
pbdpa adTol BEAN, T& xard’ MUY xvolueva dndcBecov, Tf
peoLteld GoU AUTEOUUEVOC MBS, €X TGV oxavddAwY adtol,
G&wopvnte Muyanh Apydyyele.

Wherever your grace overshadows, O Archangel, the
power of the devil is driven away. For he cannot bear to
stand in your light, the fallen Lucifer that he is. We
therefore beg you to extinguish the fiery arrows that
he shoots against us, and by your mediation to deliver
us from the scandals he sets, O praiseworthy Archangel

Michael. [SD]

A. Theotokion.

Ocotoxiov.

Tiic Oxtwhyov - - -

From Octoechos - - -

Kol viv. Both now. Theotokion.
"Hyoc¢ mh. o'

Mode pl. 1.
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A Theotokion.

IX FOR THE ANGELS.

Both now. Theotokion.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diator}i\c A
| | | |
\J | | | |
B o o — i e e —— ——
Q) I I I
® Both nowand ev - erand to the a - ges of a ges. A-
8
- men.
A G A
0 — i j — i —
o e e e —— e — i
D) I
®  Now we cal you  bless-ed, O Vir-gin The-o - to kos,
G A
[a) | | ) ) |
J I il I I I ;
e I
* and we glo - rn - fy you, du-ty - bound as be - liev - ers; the
G A
9 | e | — |
& u i — s e s e e -
Q) I I I
S ocit - y un - shak-a-ble, the wall in - de - struct-i - ble, the firm and
G A U A
0 i — ——— i R T
e [ - S — ——" [ — " —
o) I u
stead-fast pro - tec - tion, and the place of ref - uge for our
8
souls. ) )
Final ending, when needed
U A G A
[a | | |
\J I I I
i _J_‘ o I
e m —
8
ref-uge for our souls.

Translation and score by Fr. Seraphim Dedes, 2020

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org



A Theotokion.

X GREAT DOXOLOGY

MoxapiCouév oe Oeotdxe Ilopdéve, ol do&dlopév oe
ol TLOTOl XATd YEEoS, TNV TOANY TNV doEloTOoY, TO TELYOC,
10 dgpnxToyv, TV dgpay T mpootoasiay, xal XATAPUYNAY TEY
Quy BV NUBV.

Now we call you blessed, O Virgin Theotokos, and we
glorify you, duty-bound as believers; the city unshakable,
the wall indestructible, the firm and steadfast protection,
and the place of refuge for our souls. [SD]

‘O haoc fotoatan 8o thv M. Ao&oloylav.

Stand for the Great Doxology.

X. GREAT DOXOLOGY

‘H Meydhn AoZoloyia

Great Doxology

Ab&a ool 16 delavtt T0 pic. Ada v Llotolc Ot
xal €l yfic elprivn, év dviponolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“YTuvobuév oe, ebhoyolpév o, mpooxuvoluéy oe, Bo&-
ohoyolpév oe, ebyaplotoluév col, Bid TV PEYIANY Gou
d6Eav.

We praise You, we bless You, we worship You, we glo-
rify You, we give thanks to You for Your great glory.

Kopie PBaothed, énoupdvie Oeé, Ildtep novtoxpdtop-
Kopie Tie povoyevég, Inocod Xpioté, xal “Aylov Ilvebua.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 ©ede, 6 auvog 1ol BOeol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v duoptiov Tl xbéouou, EAéncov HUdE, 6 olpwv
Ta¢ apoptiog Tol xdopou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

Ip6cdegan Ty dénoty UGV, 6 xadruevoc év deéldl Tol
Tatpde, xol Eréncov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right hand
of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob el udvog “Ayiog, ob €l uévoc Kiplog, Incotic
Xptotde, elc 86&av Oeod Iatpde. Aufyv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Kol éxdotny nuépav edhoynon oe xol aivécsw 1O 6voud
o0V ElC TOV aibdva xal gic TOV aiddva Tol alddvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I praise
to eternity, and to the ages of ages.

Kato€iwoov, Kopie, év tfj fiuépa tadtn, dvapoptitoug
puAoyVTjvar NUdC.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Eoloynrtoc €, Kopie, 6 Oeoc t@v Ioatépwv Hussy, xal
aivetov %ol dedoaouévoy 10 dvoud cou eic Tolg alévac.
Apnv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kiple, 10 €hedg ocou €@’ Mudc, xoddnep
NAloauey €nl GE.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Eohoynrtog el Kopie, 8i8agdv pe ta dixonmuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eoloyntoc et Kopie, 3i8agdv pe ta duoumdyatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Edloyntog el Kipte, 88aZov ue o dixanddportd oov.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Kopie, xatopuyn eyevidng Aulv €v yeved xol yeved.
‘Evo eina: Kople, eMénodyv pe, Taoon tv Quyhv pou, 6t
AuopeTtdV oot.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kopte, npoc ot xatépuyov. Adadv pe tod molelv 1o
VéAnud cov, 6TL oL €l 6 Ocdg povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

‘Ot napd ool Tyt Lofic, &v 16 @wti cou odducda @ise.

For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMopdtetvov 16 EAede cou TOlC YIVWoKOUG! OE.

Continue Your mercy to those who know You.

“Ayioc 6 ©cedg, “Ayiog Toyvpde, “Ayioc Addvatog, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

AbEa ITatpl xoi Y16 xal Ayl IIvedyort.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv xol del, xol €ic Tobg aidvag Tév aicddyvwv. Aurv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

“Ayioc ‘Addvatoc, ENéncov Audc.

Holy Immortal, have mercy on us.

doxologymode4
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X GREAT DOXOLOGY

Great Doxology.

Mode 4. Vu=E.
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We praise You, we Dbless You, we wor-ship You, we glo-ri-fy You,
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* You, O Ho-ly Spir - it.

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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X GREAT DOXOLOGY
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X GREAT DOXOLOGY
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X GREAT DOXOLOGY
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X GREAT DOXOLOGY
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X GREAT DOXOLOGY

“Aytoc 6 Ocde, "Ayioc Toyupde, “Ayiog Addvatog, Eréncov Nudc.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us.

Slow "Asmatikon' Melody
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XI APOLYTIKION.

XIl. APOLYTIKION.

‘Arolutixiov.

Apolytikion.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §". ‘O Uwieic &v 165 Xtavpd.

Mode 4. You who were lifted.

O Uordelc ev 16 Ltavpd.

Té&v ovpaviwy otpatdy Apylotedtnyol, Sucwroluev
budic Nuele ol avdiol, tva tolc DUy devoeot, teryionte
Nudic, oxény BV mTeplywy, Tic dbhou VPGV 86Eng,

J

Apolytikion. Mode 4. Vu=

ppoupolvieg NUdc mpoonintovtog, EXTEVEC ol Bo&vtoc:

Ex t6v xvd0vev Autpwoacde fudc, dc Toaldoyon t&v
)

Bvey Auvduenv.

O Chief Commanders of the heavenly armies, * we the
unworthy now entreat you in earnest, * to fortify us by
your supplications to the Lord, * and shelter us beneath
the wings of your spiritual glory, * guarding us who run
to you and fervently entreat you: * As the Commanders
of the hosts on high, * rescue us faithful from dangers of
every kind. [SD]

E. You who were lifted.
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